Употребление типов артикля в испанских фразеологизмах со словами cabeza, ojo, mano
Халатова Дарья Александровна

Студентка Московского государственного университета им. М.В. Ломоносова, филологический факультет, Москва, Россия
В отличие от свободных словосочетаний, фразеологизмы не складываются непосредственно в процессе речи, а используются говорящими в виде некой формулы, в виде неизменимого и устойчивого сочетания слов [В.С. Виноградов. Лексикология испанского языка. М., 2003, с. 171]. В голове носителя языка это так называемые готовые речения, то есть неразложимые единицы, используемые в определённых контекстах [Дж. Лайонз. Введение в теоретическую лингвистику. М., 1978, с. 474], поэтому сумма элементов идиоматического выражения не равна его значению. Именно в связи с невозможностью свободного варьирования компонентов фразеологизмов представляют интерес функции артикля, касающиеся их выбора и употребления, в том числе и отсутствия. 
Для проведения анализа мы отобрали устойчивые словосочетания с лексемами cabeza (голова), ojo (глаз) и mano (рука) из-за их большой репрезентативности: в общей сложности мы проанализировали свыше тысячи фразеологизмов, в которых, как показал анализ, причины использования или опущения артикля схожи. Также рассмотренные лексемы зачастую используются в переносных значениях и могут выступать в различных синтаксических ролях (подлежащее, дополнение и др.), благодаря чему нам удалось описать зависимость артикля от феномена прямого либо переносного значения слова, а также в зависимости от его синтаксической позиции. Не менее важно и то, что среди этих существительных cabeza означает непарный орган, в связи с чем не было примеров использования этой лексемы с неопределённым артиклем, в то время как mano и ojo допускают определенный и неопределённый артикль в силу того, что это парные органы, то есть возможно значение «один/одна из двух».
Общее количество проанализированных фразеологизмов – 1228. Очевидно, что противопоставление по числу есть только в идиоматических выражениях с лексемами ojo и mano. 
С лексемой ojo встретилось 437 устойчивых словосочетаний. Среди них с формой единственного числа – 152 фразеологизма, то есть 34.7%. Из этих 152 идиом 68 (или 44.7%) употребляется с определённым артиклем, 27 (или 17.7%) – с неопределённым, и ещё 57 (или 37.5%) – без артикля. С формой множественного числа – 258 фразеологизмов, что составляет 65.2% от общего числа. Среди них в 75 используется определённый артикль (это 26.3%), а 210 – без артикля (73.6%). 
С лексемой mano встретилось 536 фразеологизмов, среди которых в 213 (39.7%) она употреблена во множественном числе и в 341 (63.6%) – в единственном. В общей сложности получается больше 100%, но связано это с тем, что в некоторых идиоматических выражениях встречаются оба варианта. В форме единственного числа распределение следующее: 189 идиом с определённым артиклем (54.8%), 18 – с неопределённым (5.27%) и 134 – без артикля (39.2%).
Для анализа были взяты формы в единственном числе и посмотрели, в каких синтаксических позициях они могут находиться. Общими для всех трёх стали позиции подлежащего, прямого, косвенного и непрямого (предложного) дополнений. Также выбранные нами лексемы могут выполнять функцию определения и обстоятельства образа действия. Редкими случаями стали роли сказуемого и обстоятельства времени. В ходе анализа мы выявили встречающиеся переносные значения. Для cabeza ими оказались значения: начальник (или главное лицо), память, ум, умение, человек, передняя линия и главенство. Для ojo переносными стали: взгляд (два глаза), стирка, внимание, внимательность, проницательность, игольное ушко и точка (или цель). У слова mano были выделены значения: обеих рук, вмешательства, ловкости, помощи, власти (или управления), конечности животного и стирки.
В результате проделанной работы мы выявили зависимость употребления артикля от значения слова и его синтаксической позиции. Для лексемы cabeza она следующая: в позиции подлежащего это слово употребляется только в прямом значении части тела с определённым артиклем, в то время как переносные значения ума и умения появляются в позициях прямого дополнения, определения и обстоятельства образа действия без артикля. Значение Главенство встречается в качестве прямого и предложного дополнений, а человек – только в роли предложного дополнения. В обоих случаях отсутствует артикль. 
Со словом ojo ситуация несколько иная, поскольку в позиции подлежащего могут находиться как прямое, так и переносные значения, а в роли определения и обстоятельства образа действия слово выступает в прямом значении без артикля. Позициям прямого и косвенного дополнений свойственно значение взгляда в сочетании с определённым артиклем. Также в функции прямого дополнения ojo может выступать в значении стирка, внимание, внимательность и проницательность, при этом все, кроме стирки, употребляются без артикля (стирке свойственен неопределённый). Роль предложного дополнения приписывается ojo в значении взгляд, игольное ушко, точка (или цель). При прямом значении возможны все три типа артикля, а при переносном – только определённый и нулевой.
Лексема mano обладает наибольшим количеством переносных значений, поэтому их будет удобнее рассмотреть в таблице, где ОА – определённый артикль, НА – неопределённый артикль, 0 – нулевой артикль, ООД – обстоятельство образа действия, ОМ – обстоятельство места, и сказ. – сказуемое.
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Как показал анализ, артикль в большинстве случаев действительно зависит от типа значения (прямое / переносное) и от синтаксической функции. Как правило, абстрактному соответствует нулевой артикль, а предметному – определённый или неопределённый. 
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